Bueni 3anucku THY imeni B. I. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inosnoris. CouianbHi komyHikanii

VIK 811.111:81°42

3abonomcoka O. O.
XepcOHChKU epKaBHUI YHIBEPCUTET

3ACOBU PEAJIIBAILIl ABTOPCHKUX IHTEHIII
Y INIOETUYHUX TEKCTAX

Y ecmammi poskpumo ponv eénacnux naze y peanizayii aemopcokux inmenyiu. /Jogedeno, ujo 6
HROemUYHUX MeKCMAax 61ACHI HA36U He Juule HA3UBAIOMb NEPCOHANIN, ale Ul CeMAHMUYHO HANOBHIO-
F0Mb 3MICM BIPUOBAHUX MEKCNIB | BUCTIYNAIOMb CIMUAICIMUYHUM 3acobom. Bracui nazeu pozensinymo
AK OOUH 13 YUHHUKIE CMBOPEHO20 a8MOpOM MeEKCMOo8020 C8IMY, Wo XapaKmepuszye iHOusioyaibHO-
CMUNICMUYHI 0COOMUBOCTIT NUCOMEHHUKA, TI020 eMHIYHUL Ma KYAbmypHull ceimoaisio. O0rpyHmogsy-
€mbcs OYMKa npo me, Wo 8 NOeMUYHUX MEKCMAax 81AacHi Ha36U 8i0ieparoms 00HY 3 2ON08HUX POTell y
CMUCTIOB0MY OQYOPMIEHT 3MICMY 8Ipuid, BUCYNAIOMb KITIOYOGUMU COBAMU, WO 3 S6TISIIOMbCS 8 KOH-
meKcmi ma cnpusiioms tio2o ananizy ma inmepnpemayii. J{ocnioscena C. M. Cnieax mexcmomeipna
DYHKYISE 61ACHUX HA36 NPOLIIOCMPOBAHA 8 CIMANMI HA MAMEPIANi NOSMUYHUX MEKCMi8 MOOEPHICH-

CbKO20 i NOCMMOOEPHICICLKO20 Nepiody.

Knrouoei cnosa: asmopcuoki inmenyii, 61aCHI HA36U, NOPIGHAHHS, AI03Is, IHMEPMeKCcm, KOHYen-

MyanvHa Memapopa, noemudHutl Mmekcm.

IlocTanoBka mpoOiaemMu. I3 BUHUKHEHHSIM Ta
PO3BHUTKOM TeOpii MOBJICHHEBHX AakTiB, Y Mexax
AKoi1 Brepmie Oyna pO3MISTHyTa IHTEHIIOHATbHICTH
MOBJICHHEBOI TIOBEMIHKH, a TEPMIH «MOBJICHHEBA
IHTEHIIis, 3an03udeHui i3 ¢inocodii, 3m00yB JiHT-
BICTHYHY 3HAUYYyLIiCTh, MpOOJEeMa BHUBYEHHS LHOTO
(eHOMEeHy He BTpadae CBOET aKTyaJbHOCTI.

AHani3 ocTaHHIX J0c/igxkeHb i myOuikamiii.
JociiukyoThest 3ac00M MOBHOTO BTUJICHHS pi3HOMA-
HITHUX 1HTCHITIOHAJHLHUX CTaHIB Y CHCTEMI IPUPOI-
Hux 1 mrygaux MoB (I. M. KoGozeBa, H. 1. ®opma-
HOBCBKa, S. Delaney, R. W. Gibbs, E. A. Hinkelman,
K. M. Jaszczolt, M. O. Taillard D. R. Traum Ta iH.).
30kpemMa, B pycili TEOpil MOBJICHHEBUX aKTiB aKTy-
AJIBHUM 3QJIMIIAETLCS OIKMC MOBJIEHHEBOT IisUIBHOCTI
3 KOHKPETHHM IHTEHIIOHAJbHUM HABaHTaKCHHSIM,
PEKOHCTPYKIIisl OCHOBHUX MOZI€JIEH MOBJICHHEBOI B3a-
emonii (H. [I. Apytronosa, JI. P. besyrna, B. B. bor-
nanoB, O. B. Ilanyuesa, I I. [louenuos, O. A. Poma-
HOB, H. . ®opmaHOBCHKa Ta iH.).

CydacHe poO3yMiHHS iHTeHIil mependavae
aKIIeHTYBaHHS 1i KOTHITUBHOIT IPUPOAH — BOHA PO3-
IIISIA€ThC «AK IICUXIYHAN CTAaH 1 KOTHITUBHUH
KOHCTPYKT, IIO BU3HAYA€THCSI MOTHBOM 1 METOIO,
AK 3alyM MOBIS, IO Ma€ BOJNBOBY YCTAHOBKY»
[3, c. 190]. InTenuist Bimirpae BaxkKIUBY pOJb Yy
KOTHITUBHOMY clieHapii peaiizalii MOBIEHHEBUX
aKTiB, BIUIMBAIOYU Ha 700ip MOBHHUX 3ac00iB s
(dbopMyBaHHS BUCIIOBJICHHS [5].
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IocTranoBka 3aBaanHs. MeTa cTarti — po3-
KPHUTH POJIb BIIACHUX HA3B Y peaizallii aBTOPChKUX
IHTEHIII.

Buxkiaa ocHOBHOro marepiany. Y mnomnepenHix
npaisix, MPUCBAYEHUX 3acobaM peamizauii aBToOp-
CBKMX IHTEHHIH y XyIOXHBOMY MPO30BOMY TEK-
cTi, OyJI0 BUABJICHO JAOMIHAHTHI, CEPEl IKUX — TEK-
CTOBI KOHLIENTH, airo3ii, Meraopw, BHUCYHEHHS
(0. O. 3a60m0TCHKA).

YV xo#i aHaTi3y HAYKOBUX PO3BiIOK CYYacHUX 3apy-
OikHMX Ta BiTum3HAHUX yueHux (H. C. Andepona,
O. B. 3a6onotceka, H. B. [lerpenko, K. O. IOpkosa)
JIOBEICHO pOJIb 3aiiMEHHHKIB, IMIEPAaTUBHUX KOH-
CTPYKIIi{, MUTAIFHUX PEYEHb T4 PUTOPUYHUX 3aITH-
TaHb, TrpadidHNX 3aC00IB CTBOPEHHS 00Pa3HOCTI IS
peasizarii aBTOPCHKUX IHTEHIIIH y BIpIIOBAaHUX TEK-
CTax eMoXH MOAEPHI3MY Ta IOCTMOICPHI3MY.

Y mHoeTHMYHHX TEKCTax BIIACHI IMEHa HE JIHIIe
HA3WBAIOTh [IEPCOHAJIIT, ajie¢ i CEMaHTUYHO HAIOBHIO-
I0Th 3MICT BipIIOBaHUX TEKCTIB 1 BUCTYMAIOTh CTHIIIC-
TUYHUAM 3ac000M. OHOMAaCTHYHUI IPOCTIP TBOPY, SIK 1
KO)KHA H0T0 BJIacHa Ha3Ba, € OMHUM 13 YHHHHUKIB CTBO-
PEHOTO aBTOPOM TEKCTOBOT'O CBITY, III0 XapaKTePHU3ye
IHMBITya TbHO-CTHUIIICTUYHI OCOOMBOCTI MUCHMEH-
HHKa, HOTO €THIYHUH Ta KyIbTYPHHH CBITOIVISI.

Cainom 3a C. M. CniBak TIyMa4rMo BIIaCHI Ha3BH
SK KOJIM TIEBHOi CyMH ()OHOBUX 3HaHb, crierudiuni
BUJM 3TOPHYTHX HAI[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX TEKCTIB,
0 30epiraroTh y CBOIH CeMaHTHYHIN maM’sTi KyIlb-
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TYypHO-ICTOPHYHI CIOKETH, BIIMCaHI B Cy4acHy CycC-
MJTBHY CBiIOMICTS [6].

VY moeTHYHMX TEKCTaxX BJIACHI Ha3BH BiIirparoTh
OIHY 3 TOJIOBHHMX POJIEH y CMHCIOBOMY O(OpMIIeHI
3MICTy Bipmia. BOHM BHCTYyNaroTh KIIOUOBHMH CIO-
BaMH, IO 3 SIBIISIOTHCA B KOHTEKCTI Ta CHPUSIOTH
fioro anamizy Ta intepnperanii. Kopucryrouncs Biac-
HOIO Ha3BOIO, aBTOP MOXKE TaKOK OXapaKTepu3yBaTh
TOW 4M iHIINH 00’ €KT CBOET Xy0KHBOI po3nosizi. e
CTOCY€EThCS BUKOPHCTAHHS BIIACHUX IMEH K CTHIIiC-
TUYHUX npuiioMiB. [IpuknazoM Takoi xapakTepusy-
10401 (DyHKIIT BIACHOT Ha3BH MOXKE CIYT'yBaTH BipII
k. Ceidra “Jack Frenchman's Lamentation” [11].
ABTOp aKIICHTY€E yBary Ha TOMY, 11O KOJM MPUHILIN
KOPOJTIBChKI BOTHH, HOMY TOTPIOHO OYIIO 3aJTATITUTH
CBOI0O KOXaHy, TOMY HOTO ceplle CTa€ Hade MeTall,
BaXKUM Ta Oe3xkamicHUM. [[MCbMEHHUK BUKOPUCTO-
By€ (DYHKIIiF0 CTBOPCHHSI OOpPA3HOCTI, TAKMM YHUHOM
MOKa3yrO4YH BHYTPIMIHIHA CTaH JIPUYHOTO Teposi, HOTo
NepeKUBAHHS Ta MYKH, SIKi 3MIIIHIIN Ta NMEPEKyBajH
fioro cepue “Though their hearts were as heavy as
lead”. 1le OpIBHSAHHS peani3yeThCs HA CHHTAKCHY-
HOMY PiBHI, 32 CEMaHTHKOIO HOTO MOXKHA BiTHECTH JI0
IHTCHCUBHHUX, a/IKE€ aBTOpP TOBOPUTH PO BHYTPILIHIH
CBIT reposi, PO HOro MO4yTTs, PO HOTro ceplie.

V Bipuii P. bepuca “Young Peggy Blooms” aBrop
MOKa3ye M SAKICTh Ta JOOpPOTYy YCMIIIKH JIiBYHMHH,
3iCTaBJIAIOUH 11 3 JarigHicTIO Bedopa: “Her smile is
as the evening mild” [11]. Y nanomy psinky P. bepuc
HAMara€eThCsl IMOKa3aTH, 110 YCMIIIKa € BioOpaxeH-
HIM i1 J0OpoceplneyHOCTi Ta BHYTPILIHBOI KpacH.
Konu Hactymae Bewip, Bifjpa3sy crae Ha JyIIi TEIUIO,
1 JIOAMHA MOXKE HAaBiTh I[LOTO HE TMOMidaTd. Tomy
aBTOP 3BEPTAE yBary Ha Te, 1110 1€l ii BUSIB € IpH-
€MHHM JUIA HBOTO SIK MPUXiA Terioro Bedopa. Tax
caMo SIK TeTUIUH JIITHINA BEeYip a€ BiMOYHMHOK TTiCIIs
BaXKKOTO JTHS, TaK 1 TOCMIIITKa KOXaHOi 3MyIIye 3a0y-
BaTH BCi TypOoTH. | 11poro edexry aBTOp HOCHATAE,
BUKOPHUCTOBYIOUH MOPIBHSIHHS B €KCITPECUBHO-ITIICH-
JOI09iH (DYHKIII1, 0 aKIEHTY€e yBary Ha OCHOBHHX
MPUEMHOCTSIX BEYOPA.

I3 mo3uUIliT KOTHITUBICTHKA CHJIA OABIYHO IIMTOBA-
HHUX IMEH He B iXHill 31aTHOCTI 30epiratu MHUHYIE, a
B PYHHIBHIH MOTYTHOCTI LUTaTH, B iXHii 3110HOCTI
3pyHHYBaTH, BHUpBAaTH 3 KOHTEKCTY acolliaTUBHE
HaBaHTAKEHHS Ta OTpUMaTH HOBY cuiy. Lle 3amxau
«KpHUCTANI3aIlisg i BEIMKAM THCKOM», OCKIUIBKH,
KOJIM K&XKYTb «JIOH XKyaH», BOTHOYAC JAIOTh 1 Ha3BY
(Tomik), # TymadeHHs (KOMEHT), TOOTO 3aBXKIU B
HasBHOCTI fK imeHTH(iKyIoYe, TaK 1 XapakTepusy-
1oue [2, c. 62]. AHanoriyHe BiAOyBaeThCsI 3 PENiriii-
HOI BJIacHOIO Ha3Boro y Bipim Jx. Tomcona “To
Seraphina”. ABTOp 3aXOIUTIOETHCS KPACOIO JiBUMHH.

[i oui — anrensceki: “But Seraphina’s eyes dispense...
Such as visions angels shed” [9].

3BepTaourch JI0 CHUMBOJIIYHOTO 00pa3y aHresia
Cepaduma, SKAH € TIPEKpacCHUM Ta JOOpUM, aBTOP
Ha3WBa€ TaKUM IMEHEM CBOIO KOXaHy, Iepefarodun ik
fioro mpekpacHi prucu. Hanpukmnan, BoHa € BUIIHHAM
JUISl KOXaHOTO, HEHaue aHTel Il epeciuHol JIIOIUHH.
[TrcEMEHHMK HAJA€ HOTO KOXaHii HEOECHMX, CBITIIHX,
HETOBTOPHHUX PHC, MIAKPECITIOYH TaKUM YHUHOM 11
YHIKaJIbHICTB Ta BIICTOPOHEHICTh BiJ 3€MHHX 1CTOT.

V Bipmi k. Tomcona “To Seraphina” aBtop
BUKOPHUCTOBYE TOPIBHSAHHS I OMKCY 4ap KOXaHOI:
“The wanton's charms....Are like the false illusive
light” [9]. llincumiotounii eekT Halae BUKOPHCTAHHS
JIBOX CUHOHIMIB “false”, “illusive”, 1110 HAroJomIye Ha
TOMY, 110 ii PO3IyCHI YapH € HepealbHUMH, a cama
BOHA € aHTEIHCHKOI0, PO 10 TOBOPHUIIOCS B MUHYJIHX
psaakax. Lle cBiTiO, MO pO3TMBAETHCS HABKPYTH Bill
il 4ap, BOHW € HEHMOBIPHUMH, HE3EMHUMH, a TOMY
HE3PO3yMUIMMHU IS IEPECIUHOT TIOANHH.

e omuH npuKiIa] MOPiBHIHB i3 IBOTO X TBOPY:
“Is like the sacred queen of night” [9]. ABrop BBa-
’Kae, 10 B HOro KoxaHoi HeGecHa Kpaca 1 BOHa CBf-
IeHHa KOpoJjieBa HOYi, TOOTO HEMOTPIIIMMHKA €TaIOH
kpacu. L5t cBsITicTh Hae it BUHATKOBY Kpacy Ta HEemo-
BTOPHICTB, IO JTO3BOJISIE BIUIMBATH Ta KEPYBATH CEP-
MU 90JI0BIKiB. EQeKT ii MOryTHOCTI CTBOPIOETHCS
3aBASKH CKCIPECUBHO-TIIICHITIOIOUiH (QYHKIIIT OpPiB-
HSIHHS, SIKY BUKOPHUCTOBYE MHUTEIb 33151 PO3KPUTTS
CBOIX IHTEHIIIH.

OnHi€0 3 BIACTUBOCTEM OHIMIB, 3a BH3HAYE€H-
HaM C. M. CmiBak, € TekcToTBipHa (yHKUia [7].
Bona nonsirae B ToMy, 110 TIEBHA HOMiHATHBHA OJU-
HULS 3[aTHa BiAirpaBaTH pojib iH(HOPMATHBHOTO
A1pa TEKCTY, TOOTO BHECTH B H1Or0 TKAHMHY OCHOBHY
7er0 TBOPY, UIA Tiepeadi SIKOi 1 CTBOPIOBABCS TEKCT
[1, c. 203]. Lis gymMKa pO3IMOBCIOIKYETHCS 1 HA OHi-
MIYHY JIEKCHKY SIK CKJIQJIOBY YaCTHHY BipIIIOBAaHOTO
TBOpY. [HIIMMU cltoBaMu, ofHa a00 AEKijIbKa BIACHUX
Ha3B CIPOMOXKHI IEPETBOPHUTH i7Ief0 Ha TEKCT. ImeHa
(hOpMYIOTh TOMIKAJIBbHI JAHIFOTH TTOETUYHOTO TEKCTY,
SKi 1 CIYTYIOTh BIATIPaBHUMH TOYKAaMH B XOJi HOTO
iHTepnperaii [7].

VY psaakax Bipmra B. bneiika “A Little Girl Lost”
JOONSYMIA TIOTVISA TIOPIBHIOETHCS 31 CBAIIEHHOIO
KHUTOI0, B HhOMY YUTA€THCS HEBUHHICTD Ta CIIOKIM:

“But his loving look, like the holy book” [13].

Y nanomy psiIKy aBTOp HaMara€eTbCs OKa3aTH, 110
OIS HOTO KOXaHO1 Ma€ Jly’Ke BEJIMKE Ta CBAILCHHE
3Ha4YEeHHS /IS HBOTO. Tak caMo SK YHTalo4H CBSTY
KHUT'Y, JIIOJMHA OYHUINAETHCS, CTAE KPAIIO0, TOYHNHAE
BipUTH B ce0e€ 1 B 11l CBiT, TaK camo i OIS IiBYNHU
€ U1 HbOTO CHACIHHAM y BOMY CaMOTHBOMY, JKOP-
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cTokoMy cBiTi. [loeT TakuM YMHOM BUKOPHUCTOBYE
TEKCTOTBIpHY (DYHKINIO IS peaizarlii imei Bipima,
a TaKkoX CTBOPEHHS OOpa3HOCTI — CBSTOCTI Iy
niBanHU sk biomii. Sk Bimomo, odi € 13epkanom mymri
JIFOJIMHU, TOMY TIOTJISIL AIBYMHU BimoOpaae ii uncTy,
HEBHHHY JYIIY, B SIKY 3aKOXaBCsI TepPOH.

BiacHi Ha3BM Ta HaliMEHYBaHHS B IIUIOMY Halle-
JKaTh IO THX 3aC00IB OMHCY, SIKi BiOOPaKarOTh TOUKY
30py aBTOpa Ta BUKOHYIOTh (DYHKIIit0 BH3HAYEHHS TIep-
cnektusy. [IpoTarom XyaokHBOI pO3MOBii O1HI 0c00n
IMEHYIOTBCSI OTHMM 1 THM CaMHUM iMEHEM, iHIIIi IMeHY-
I0TbCsl pisHUMU. Lle siBHIe Ha3BaHEe KaTEropH3allicio
iM’SIB)KMBaHb y MEXaX TEKCTY BIJHOCHO KOTHITUBHUX
pedepeHTHUX TO4YOK [7]. BrmacHi Ha3BH, CIyryrodun
BHUPa3HUKAaMH aBTOPCHKOI TOYKH 30py, CTBOPIOIOTH
KOMTIO3UIIiIHI JTAHIIOTH Ta BU3HAYAIOTh TIEPCTIIEKTUBY
CHPUIHATTS TBOPY YMTaueM y Oyab-sKuii Oe3mocepesn-
Hilf MOMEHT XyIOKHBO1 po3mnoBiai [55, c. 31].

[TpuknamomM mepcreKTHBi3alll OMOBIl € Tepero-
BHEeHMH mouyTTsiM 3nocti Bipm E. Cekcton «After
Auschwitzy («Ilicins AymiBiigy»), B SKOMy pO3IOBina-
€TBCS TIPO 3HYIIAHHS Ha/l JTFOJIEMH B OJTHOMY 3 HalO111b-
mmx KoHnrabopie (O6inst micra OcBennuma y [lombri)
yaciB Jlpyroi cBitoBoi BiitHu. Konu mipudna repoins
3raJiye Impo Ti *KOPCTOKI BOMBCTBA (X04 BOHH I OMHUCaHi
B TEKCTI MeTaQOpHUYHO), IO BUMHSITH XOJOAHOKPOBHI
HAIWCTH B KoHNTabopax («Each day, each Nazi took, at
8:00 A.M., a baby and sauteed him for breakfast in his
frving pany — «KOXKHOTO JTHS KOXKEH HAIlUCT O BOCHMIH
paHKy OpaB 1uTs Ta 00cMaXKyBaB Horo co0i Ha IaTenbHi
JI0 CHIZIaHKY»), 1i OXOIUTIOE YOpHA IOTh («Anger, as
black as a hook, overtakes mey). JlipuuHa repoins
nparHe MepeKoHaTH BCiX Y TOMY, 1110 JIFOIUHA — e 3710,
sike Tpeba 3aummTH. Metadopudni Bupasu «Man is a
flower/ that should be burnt» («Jlromnaa — 11€ KBiTKa,
AKy Tpeba crnanutn»), «Man/ is a bird full of mudy»
(«JTromuHa — e TTamKa, MoOBHA OarHay), «Man...is not
a temple/ but an outhouse» («JlromuHa — 11e He Xpam, a
ByJIMYHA BOMPAaJIbHS)) BKa3yIOTh Ha Te, IO X0 JIFOANHA
W Mae rapHy, MpuBabIMBY OOOJIOHKY, Ta AyIla B Hel
OpymHa, TOMY BOHA 30BCIM HE Ma€ TipaBa Ha iCHyBaHHSI.
VY 1mmx psakax BepOamizyerscst (pyHKINiS BH3HAYCHHS
TIEPCIIEKTHBH, II0 BUKOHYE BIlaCHA Ha3Ba: 3HAYCHHS
KO’)KHOTO YEProBOTO iMEHYBaHHSI 0COOH J01a€ HOBOTO
KOHOTaTUBHOTO 3HAYEHHS «HA 3aCBOEHY 3 IMOTEPEIHIX
BHUCJIOBJTFOBaHb 1H(OPMALIiF0 TIPO IF0 0CO0Y».

3a TOTIOMOTOIO0 iIMITepaTHBIB 13 HETaTUBHUM TPH-
CIIBHUKOM 7ever MOJEIIOEThCSA 3aKIUK 0 MPOTH-
CTOSIHHSI OynIb-SKil JFOJCHKIN IisbHOCTI, 00 BCS
BOHA PaHO YM Mi3HO MPHU3BEIE 10 BEJIHUKOTO TOpA,
AK, Hampukian, Jpyra cBiToBa BiliHa: «Let man
never again raise his teacup / Let man never again
write a book.
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Let man never again put on his shoe...»

OOypeHICTh HUIIBHOIO JIFOACHKOIO MiSUIBHICTIO,
3JICTh, PIlIyYiCTh HACTPOIB JKIHKU TOKJIACTH LEOMY
KiHeIlb TIePEeJIAafOThCsl TAKOXK 3a JIOTIOMOTO0 Oarato-
pa3oBUX IOBTOPIB MPUHMEHHUKA «never» Ta ¢Gpasu
«l say aloudy.

YV KOHTEKCT1 IOETUYHOTO TBOPY BJIacHa Ha3Ba CTa€
e(eKTHBHUM 3acO00M CTHUCIOTO BHUPAXEHHS MHC-
TenpKoi TyMku. Tak, HAPUKIIa, BpaXkalody iCTOPIro
koxaHHs Bigkpuae Ham 1. [lapkep y cBoemy Bipii
“The Immortals” («be3cMmepTHI»). Y IbOMY BipIITi MU
CIIOCTEPIraeMoO TpariuHy iCTOPif0 IBOX 3aKOXaHHX.
JlipuuHa Tepoins kaxe, 1o ii ceplie IyKe cTpakia-
TUME, SIKIIO 3 KOXaHUM CTaHeTbcs 0ifa YM BiH cTaHe
Oaiiy>kum 110 Hel, a00 K BUTOJOCHUThH YBi CHI iM’si
iHmoi. I'epoiHs TakoX TMepeKoHaHa, MO0 il KOXaHWH
ITyKaTAMeE CIOCci0 MoOMEepTH, SKIO BOHA BiAPEIETHCS
BiJI TPIITHOTO 36MHOTO JKHUTTSA. | HaBiTh TiCIs CMEpTi
BOHH OyIyTh TOpPYY, SIK HEPO3Iy4YHI BiANaHHI OIHE
OJTHOMY 3aKOXaHHi, sik Abenap ta Enoiza. Bech cBitT
Oyzie 3aXOIUTIOBATHCh Ta JUBYBATHCH iX KOXaHHIO Ta
CTpaXJaHHSM, 10 BOHO M IIPHHECIIO.

11006 mepemaTu TpariyHiCTh 1€l iCTOPIl KOXaHHS,
. ITapkep BUKOPUCTOBYE psif| JIEKCUYHUX OJUHUIb:
to die (moMepTn), to cry (Kpu4arn), to sigh (3iTKaxwu,
TYXUTH), to clutch (ctuckatu), to weep (puaartm), to
sin (TpimmTn), to swear (KISACTHCH), poison (0TPYTa),
grave (Moruia). ¥ci BUOKpEMIICHHI JIEKCEMH B KOH-
TEKCTi UBOTO TTOETHYHOTO TEKCTY MOXKHA MOETHATH B
MeTtadopuuHy KoHIentyansHy cxemy KOXAHHS —
IE CTPAXXIIAHHSI, ockinbKy Il cJI0Ba JalOTh Hera-
TUBHY XapaKTEPUCTUKY MOUYTTS KOXaHHS.

Binprr yBakHUHE pO3MISIT TBOPY B ACHEKTI HOTO
XyJOXKHBOI IITICHOCTI Ja€ HaM IiJCTaBH 3aMHC-
JUTHCh HAJ THUM, 1110, BIPOTiJHO, I BJIacCHA Ha3Ba
€ TONi(YHKIIOHAIBHOK CTPYKTYPHOI OJUHUIICIO
TEKCTY, IKa 4epe3 CBOIO IHTETPaIlifo B HOro TKaHUHY
IPUBOAMUTH O aCOLIATHMBHOTO MOHTaXka 3MiCTOBHX
€JIEMEHTIB TBODY.

Jpyre 3HaueHHs BIAcHOI HAa3BH BHABISIETHCS
Yyepe3 B3a€MOIII0 3 HIITUMH 3MiCTOBUMH €JIEMEHTaMH
TEKCTy. 3BakKalOul HA KOHTEKCTYyalbHO-acOIiaTHB-
HUI aCTIeKT, MOJKHA BBaXKaTH aJIF0O3MBHI BIaCHI Ha3BH
Abelard and Heloise (AbGemap Ta Emoiza) KOHCTUTY-
anTamu koHenTy KOXAHHS, amke koxanHs mipud-
HO1 repoiHi Ta ii 00OpaHIIs MOPIBHIOETHCS 3 JIETEHIO0
npo mo6oB Abenapa ta Enoisu, siki, HONpU BENUKY
PI3HULIIO Y Billi, CyIPOTHB PiIHUX Ta iHII HECHpPH-
ATIMBI 00CTaBHHU, BCE K Oy pa3oM i HaBITh Mics
CMEpTI MOoXOBaHi1 B OfHil Morwii. JlOMiHAHTOIO KOH-
nenty «Koxanua» Bu3HagaeMo jexkceMy lover (3aKo-
XaHUH, KOXaHEeIlb), OCKUIBKH BOHA HAHOLIBII ITOBHO
PENpe3eHTy€ NeHOTALII0 «KOXaHH» 1 IMIUTIKy€E MeTa-
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dbopuuny koHrentyansHy cxemy KOXAHHSA — LE
BIYHICTD.

TakuMm 4WHOM, Ha Marepialli pOaHaTi30BaHOTO
BipIla MH NPOCTiAKYBaJlH, SIK BIacHa Ha3Ba MOXE
BHECTH Y 3MICT HOETHYHOTO TBOPY LiNIKI CIIEKTp 3Ha-
YeHb, aKyMYJIIOI0YH iX y CBOTi MOBHIH Qopmi.

YacTo CTHUCHICTh BUSABISAETHCS MPUHAOMOM IIepe-
KJIFOYEHHS BiJ OJHOTO CIOKETHOT'O KOMIIOHEHTY [0
IHIIIOTO, OCOONMMBO Yy BHIMAIKax i3 MOCIabIeHOr0
¢abynpHICTIO. IIMIOCTpYE Tie SABHINE YPUBOK i3 Bipiia
S. Browne pomantnunoi TeMatuku “On Our Eleventh
Anniversary”: “We will vanish like children who /
traveled far in the dark, / stars of snow in their hair,
riding to / enchanted Espergaerde” [12].

V psokax JaHOTO BIpIIa aBTOp PO3IOBITA€E PO
napy 3aKOXaHHX Ta OAPY)KCHHX, SKi 3aBKAU OyayTb
pa3oM 1 MOKMHYTH Lieil CBIT Takok pasoM. Ha cBoro
OIMHAALATY PIYHHLIO IXHBOTO ILTIOOY YKIHKA 3ragye
JIUTHHCTBO Ta FOHICTh CBOTO YOJIOBiKa T TOBOPHUTH IPO
Te, 0 B MaliOyTHBOMY iX HIXTO HE PO3JIyYHUTh i BOHH
OyIyTh KUTH pa3oM. BoHHM sk AiTH, 110 3aryOIsSTHCS B
TEMHOTI Ta OyIyTh IIyKaTH Ta HAMaraTucs JiCTaTHUCS
JI0 3a4apoBaHoOi KpaiHu Espergaerde, ne iM HIXTO He
Oyne 3aBakatu. JKiHKy OBiIOIOTH panicHi emouii, i
HaBiTh MPO Take MailOyTHE BOHA TOBOPHUTH LIACIHBO,
aJKe JJIsl HUX — 1 He Kinenb. Came 3aBIsSIKU eKCIpe-
CUBHO-TIICHITIOBaNIbHIN (DYHKIII TOPIBHSAHHS aBTOP
3MIr BKJIACTH B JIaHI PAIKHA CTUTHKH €MOI. ABTOp
3aCIIOKOIOE YHTaYa, BBOAUTH HOTO Y MPIAJIMBHIA CTaH
Ta 300paxkye Te, IO CMEPTh — IIe He KiHellb, 1 3aK0XaHi
3apKau OyayTh pa3oM y MariuHid KpaiHi, SIKy BOHH
3HAMIYTh caMi. Y JaHOMY NPUKJIAi aKTyali3yeThCs
Metadopuuna cxema KOXAHHS — HE BIYHICTb.

HazBa reorpac¢idHoi MiCIIEBOCTI CTBOPIOE KOMITO-
3UIIHHY KaHBY TBOpY. KoxkHa mpocTopoBa mo3wuiist —
BKMBaHHS TOIOHIMY, BUKOPHCTaHHS PETPOCHEKLIi —
HaOyBa€ B CIOKETHOMY PO3BUTKY TEKCTY BaroMocTi i
3HauymocTi. [IpoTe pa3oM BOHM yTBOPIOIOTH 103110
103a4aCcOBOCTI Ta MO3anpOCTOPOBOCTi. CTBOPIOETHCS
Bpa)kEHHS, 110 Y BipIII HE ICHY€E TOMiHYIOUOTO 4aco-
BOTO 1 IIPOCTOPOBOTO €ITi3011Y, @ BC1 BOHU PiBHO3HAYHI
i ICHYIOTh y TBOpI SIK BHPA3HUKH IYIIEBHUX i €MO-
iffHUX TepekuBaHb moeta. Lle BpaskeHHsS BHHUKA€E
BHACIIIJIOK TOTO, I[0 aBTOPOBI BIATOCS IMOEHATH ITi
9YacoBi Ta MPOCTOPOBI KOOPIUHATH 1 B PETPOCIIEKTHB-
HOMY IUIaHi, 1 B PETSITUBHOMY, IO € 3MiCTOBOIO 0CO-
OJIMBICTIO BKA3aHOTO TBOPY.

B amepukanchekiii moe3ii XX CT., TOPIBHSIHO 0
MOTIePETHIX MEePioliB, BUKOPUCTAHO 0araro BIACHHUX
Ha3B, 10 HOCAThH aJIO3UBHHMU Xapakrep. BrkuBaHHA
CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY ajiro3ii — 3aBXIuM BUMOTa
3rajlyBaHHs TIEBHOTO icTopuuHOro (akTy, Moxmii,
ocobu, 0e3 4oro TBOpYE B3aEMOPO3YMIHHS aBTOpa

Ta ynTaya He € MoxyuBuM [8, c. 71]. KoxHa amio-
3ig — 3arazika, mo Mae OyTH pO3TraaHor0 aipecaToM y
MPOIIEC] B3a€MOJIIT 3 MOETUYHUM TBOPOM 3aJJIs1 PO3Y-
MiHHSI HOTO 3MiCTY Ta aBTOPCHKUX THTEHIIii.

Ha3Bani BracHi Ha3BW BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CTH-
JICTAYHI TPUHOMH, HATSAKH, BiICHIAHHS IO TTIEBHOTO
JTepaTypHOTO TBOPY, CIOKETY Y 00pa3y, a TaKokK
JI0 iCTOpUYHOI MOil, i3 CIOIBAaHHIM Ha EPYAHUIII0
YyuTaya, MOKIUKAHOTO PO3rajaTd 3aKoJOBaHHH Y
TBOPI 3MicCT [7].

bi6miitni BnacHi HA3BW, HANPHUKIAL, CIYTYIOTh
IHTEPTEKCTOBUMH TIOCEPETHUKAMH, IO BiTHOCSTH
yuTada 10 TekcTy biomii, kpi3s mpu3My SKOTO BiH 372~
TeH 30arHyTH CyTh TUX MOETUYHUX TBOPIB, JIe Taka
aJIr03is BUKOPUCTAHA.,

Bipm E. Cekcron «The Legend Of The One-
eyed Many» («JlereHga mpo OIHOOKOTO YOJIOBIKa»)
pEeTNpe3eHTy€e TparidHy iCTOPII0 IKUTTSA JIFOJUHM,
sKa CKoijla 0araTo MOMIJIOK, 3JIOYHHIB 1 TEIep Hece
MOKapaHHs 3a Bci cBoi morani BUWHKHU. L1 momnHa
nopiBHIOE cebe 3 lynoro, KUl TakoXK CKOIB TSIKKUN
rpix — 3pagus cBoro bora («Like Judas I have done
my wrongy, «...he sold his God»). Y Tekcti 3ycTpi-
YAEThCA TAKOXK MOPIBHIHHS JIipuyHOTO Tepos 3 Emi-
ITOM — BiIOMHUM Mi(pOJIOTIYHUM T€POEM, ITAPEM, STKHI
BOMB CBOTO 0aThKa, OJPY>KUBCS 3 BIACHOIO MaTip 10,
caMm TOro He ycBimomumorouu. Koim x mei monsiii-
HUUM 3704MH, 37ilicHeHuii Enpimom, BimKpuBCs, BiH
y Biguai B mokapaHHs cobi BHKOJOB oui. Tak camo
i repoii Bipmia BTpavae 3ip HIOW 5K y Kapy caMoMy
c00i. Y oMy MPOSIBIIETHCS YCBIIOMIICHICTE YO0JIO-
BIKOM CBOiX TpiXiB. BiH crIOBHeHHIA TOYYTTS COPOMY,
ranp0u (disgrace), npoBuHU (shame), Ki MEPTBUM
TsrapeM (dead weight) HaBucaH Ha oro maymi. Yomo-
BiK BiguyBae ceOe moTBOpHUM (ugliness) 3momieM
(thief). Buxopucranus bioniiiHol BnacHoi Ha3BH Jae
KITIOY IO PO3YMiHHS 3MICTY MTOETUYIHOTO TBOPY, STKUN
3aKJIaZIeHO aBTOPOM.

HacrtymHuii Bip1, B SKOMY BXKUBa€eThbCs 010miitHa
BnacHa Ha3Ba, — Bipu JI. X’ro3a “To Artina” («Jlo
ApTiHN»), MPOHM3aHUI CHIBBIAHOLICHHSIM IyXO-
BHOTO Ta TIJIECHOTO, JI¢ KOXaHHS CIyTye JOKa3oM
BOTO.

3ramaHuii BIpII HANMMCAHWW JIOAMHOIO, SKa Mae
JTy’ke TIMOOKI Ta CHIIBHI ITOYYTTS IO JKIHKH Ha iM’s
ApriHa i po3noBinae iif, mo came BiH BiT4yBae 10
Hei. Ha ceorogni, BoYeBHIIb, HEMa KOHKPETHOTO
BU3HAYCHHS, SIKE MOTIO OW 3 TOYHICTIO OITHCATH
BCci MacmTabu 1 mI00aNbHY 3HAUYYNIICTh TAKOIO
MOYYTTS, AK KOXaHHSA. Y [bOMY IMOETHYHOMY TEK-
CTi KOXaHHS PO3IIBITAETHCA SK TyXOBHA Ta TiIECHA
cyTHIiCTh. [linTBepKEHHSIM IBOTO € BUKOPHCTAHHS
aBTOPOM HOMIHATHBHHUX OAWHHIE soul, body, God,
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heart. HeBumIagkoBO cama JIeKcema heart, «cepiey, €
3araJbHOBU3HAHUM CHMBOJIOM KOXaHHS.

Koxxna mrongmna BimuyBae cebe HEBiJ' €eMHOIO Yac-
TUHOIO BeecBity. Yce HaBKoIlo, )KMBE i HEXKUBE, TIEIO
M iHIIOI MipOI0 BiJUyBa€ €IHICTh, OCKIJIbKH BCE
ckiagac envne miie. Tak, CriBBIIHOLIEHHS TUIIECHOTO
Ta JYXOBHOTO B JIIONMHI IIOPOIKYE ICTHHY BCEpEANHI
KOXXHOTO 3 Hac, i 1151 iCTHHA Ha3UBAE€ThCS KOXaHHSM.
TakuM 4YWHOM, KOXaHHS SABISIE COOOIO0 TTOE€THAHHS
JIBOX CYTHOCTEW — JIyXOBHOTO Ta TLIECHOTO HaJala
JIIONIMHY, 10 BTUTIOETHCS B KOHIICNITyalbHIN MeTa-
¢dopi KOXAHHA € €AHICTD.

BoxuBanus nekcemu God BepOajizye KOHIICTIT
BOTI. BuyTpimHsg ¢opMa 1IHOTO KOHIIETITA — BIYHHIA
1 BcemoryTHil TBOpeIs, SKUil Mae HAMBHIIUI cTAaTyC
Braguku. bor — 11e He nuIe 1yx 9 icTOTa, SIKa CTBO-
pHJIa BECh CBIT, ajie BiH IPUCYTHIH Y BCbOMY, BiH — Ii€
cam cBit. Kornent BOT” — 11e TBOpetb CBiTY, HaliBHIIA
ictota 4 Oy/b-sKa HAAMPHPOJHA CHJIA. 3arajbHo-
BijioMo, 1m0 bor € koxaHHS, a, BiJIIOBITHO, KOXaHHS
e caMm locmonp. Take TpaktyBamHs KoHmenty bOI
JIOTIOMara€ PeKOHCTPYIOBAaTH KOHIICTITYalbHY MeETa-
dhopy KOXAHHSA € BOXECTBEHHE HAUAJIO.
TakuM 4YHHOM, KOXaHHS € TDIUOOKHUM, JyXOBHUM
MOYYTTSIM, sIKE OCBSUeHE HebecaMt i OTHOYaCHO HaJl-
KOIO TIPUCTPACTIO, OakKaHHSIM 10 KOXaHOT JIFOJMHU.

BoxuBanus 6i67iitHOT BIIaCHOT HA3BM CIIOCTEpIra-
emo y Bipmi E. Cexcton «Frenzy» («1llaneHictsy),
Jle PO3KPUBAETHCA TYyXOBHA MiAHECEHICTh JIPUYIHOI
repoiHi, ii aKTUBHICTb, IParHeHHs >KIHKU MiIHATUCS
JI0 HeOec, 70 BOPIT pato, 00 3akapOyBaTH KOXKEH
00’€KT, KOXKHY JeTajlb, SIKy BOHa TaM MOXe Ioba-
YUTH, 00 BIPUTB, IO 1€ JOTIOMOXKE TH OCATHYTH KHUT-
TE€BI ICTHHHA:

Jlipuuna rtepoiHs OaraTtopa3oBO 3asBIs€E, IO
BOHA He Jiefjaya, a HaBIaKW, CIOBHEHa EHeprii,
aKTUBHOCTI 1 caMe Lie JOIOMOXe TH IMiJHATHCH IO
Hebec y TMOIIyKax 4YOoroch TaeEMHOro, 00 mepen
JelauuMU STHTOJIM HIKOJIM HE BIAKPHIOTH BOPIT paro
(«When a lazy man, they say,/ looks toward heaven,/
the angels close the windowsy). Oxpemi nekcu4Hi
OJTMHUIII, BAKOPUCTAHI B IbOMY MTOETUIHOMY TEKCTI,
BKa3yIOTh Ha ILIaJIEHy PIIIy4iCTh I'epoOiHi: JeKcema
«frenzy» (1aJeHICTh), MO TPSIMO HOMIHYE €MOIIiii-
HUH CTaH IaJICHOCTI, MOPUBY /10 TOBHOIIIHHOT HACO-
JIOJU KUTTAM, quick (WIBUIKWI), intense (CUIIbHAM,
IHTCeHCUBHHMN), [ive (KuBWi), heart (cepie) — 5K
JOKEepEJIo )KUTTEBOI aKTUBHOCTI, life-wish (OaxxaHHS
JKUTH), a TAKOX JIeKkceMma lazy (Jienauuit), sika mepe-
OyBae B aHTOHIMIYHHX BiJHOLICHHSX i3 CEMaHTHUKOIO
KITIOUOBOI JIGKCUYHOI OAMHHULI «frenzyy». BxuBaHHs
0i0miiicekux HazB God, Christ CTBOPIOE €MOIIIIiii-
HUH (POH TOETUYHOTO TEKCTY.
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AKCHOMOIO CYYacHOI JIiHTBICTHYHOI HayKH €
BU3HAHHS €IHOCTI Ta B3aeMonii eMolil Ta KOTHi-
uii. Y moeTHYHOMY TBOpi BJacHa Ha3Ba BUSBIII-
€THCSI TIOCEPETHUKOM MIXK TEKCTOM Ta MOYYTTEBUM
ySIBJICHHSIM, 00 BOHA 3aBXIU € HE TITBKH 3HAKOM,
a i 3rOpHYTOI0 O0Pa3HOI0 CTPYKTYpOIO, IIO ICHYE
BOJHOYAC Y KOHTEKCTI TBOpY Ta Mo3a HOro Mex-
amu, 30epiratoun B co0i BepOaibHy Ta HEBEpOAIbHY
iHpopMalito, gKa 3HAXOAUTH BiAOOpa)KEHHS 5K Y
MOYYTTEBIH CUCTEMI aBTOPA, TaK i B IOYYTTEBIH cHC-
TeMl ynTadya. BoHa 3aBXIu € eMOIlI€10, aCOLiaIli€lo,
moTnepeaHiM 1ocBigoM [6].

[louyTTss 7rOTI, HEHABHCTI BUCTYIA€ JIOMiHYIO-
yuM y moetnuHoMy Tekcti E. Cekcron «The Fury
Of Hating Eyes» («JItoTh HeHaBUCHHX oueii»). TyT
OTMCAaHO CrajlaX HEHABUCTI JIIPUYHOT TepOiHi, SIKHH
MEPENoBHIOE 11 Aymry W XyMKH. 31 3MicTy Bipmia
3pO3yMiJIO, IO II¢ TIOYYTTSA BUHUKIIO B KIHKH depe3
TIHOOKWH BiMJaid, agke BOHA IOYYBAETHCS 30BCIM
CaMOTHBOKO Ta HiKOMY He MoTpiOHOM0. JloBKONa Hel
JIFOIH, YMi 04l CIIOBHEHI HEHABUCTI, JIIPUYHA TePOTHS
He Oa)kae TaKOro OTOYEHHS, TOMY BOHA XOU€ 3apHUTH B
3eMJIIO BCE, 1110 OYJ10 HIOUTO J0OpUM Y i )KUTTI, ajpKe
HaCITpaB/i Bce 11e 0yi10 (aibIINBKOIO: HITKHX TOOPUX
MIUPHUX TIOYYTTIB, YCiI OTOUYIOUi JIUIIC HEHABUIIIN
ii. XKiHka Gakae cMepTi HaBiTh CBOIX HaWOIMKUIIX
moneit: 6aTbKka, MaTepi, KOXaHoTo.

Ockinbky 1i JIekcuuHi opuuui (father, mother,
love) BuCTynawoTh 00’€KTaMHM HEHABHCTI JipHY-
HOT repoiHi, BiIHOCUMO ix 10 mepudepii mapuenn
«HeHaBucTh» JEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MIKPOIIOJIS
«ITouyTTsi». KoHCTUTyeHTaMu LEHTPAJIBbHOI dac-
THHU IIi€] Mapend BU3HAYaEMO JIEKCHYHI OJUHUIIL:
to bury (moxoBaTH, XOpPOHUTH), to suffocate (3any-
HINTH), to whip (LIMaratu, My4uTH), to stab (3aBaa-
BaTH yIapy, KOJOTH HOXeM), awful (kaximuBuii),
black (wopunit), cruel (;xopcToxuit), death (cMepTh),
heart (cepue), fury (JIIOTh), asylum (IcuxiaTpuaHa
JiKapHs) — aJ)ke BOHH BUKOPUCTAHI aBTOPKOIO B TEK-
CTi BipIlla 3 METOIO €KCILTIiKAIlil MOYyTTS HEHABUCTI.
Jo neHTpy mapuenu BiZHOCHMO TaKOX CJIOBOCIIO-
Ty4YeHHS «gun shots», OCKiIbKH BOHO MeTa(hOPUIHO
BUKOPUCTOBYEThCS E. CeKCTOH y CKi1a/li MOpiBHSIHHS
0aTbKIBCHKMX OYeH JPUYHOI TepoiHi, SKI TaKOXK
Oynu CTIOBHEHI HEHABHCTI 110 Hel («...brown eyes of
my father, those gun shots...»).

BucnoBku i npono3unii. Bucrynatoun oaniero 3
HOMIHaTeM TEKCTY, BIIaCHA Ha3Ba aKTyali3ye 1 aBTop-
CbKY MOJAAJIBHICTB, 1 IPOCIIEKTUBHICTb, 1 IparMaTu4Hy
CHpPSMOBAHICTh TEKCTy HAa YHTAIbKy CIIBY4acTh
[6, c. 104]. ExcnpecuBHO 3abapBiieHE BIIACHE M S
Biflirpae 3Ha4Hy poOib y OyOBi 3B’SI3HOTO TEKCTY Ta
BUCTYTIA€ B POJIi aKTyasli3aropa aBTOPChKUX 1HTEHITIMH.
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CPE/ICTBA PEAJIM3AIIMA ABTOPCKUX MHTEHIIMA B IOTUYECKNUX TEKCTAX

B cmambve packpvlma pojlb UMEH CcOOCMBEHHBIX 6 peaiuzayuu asmopCcKux uHmeHuuﬁ. ,ZIOK(L’)’(ZHO, umo 6 nos-
MUYECKUX MEeKCMax UMeHa cOOCMBeHHble He MOJIbKO HA3bl8aIom nepcoHaiuu, HO U cemManmu4eCcKu HanoarAIon
codepofcauue CMUXONIBOPHBIX MEKCMOE6 U 8bICNYNAION 68 Ka4ecniee CMuUuiucCmu4ecKozo cpe()cmga. Hwmena cob-
CMBEHHbIE PACCMONIPEHBL KAK 00UH U3 qbaKmopoe co30anus asmopom mexKcnmoeoco mupa, KOI’)’!Opbluv xapak-
mepuszyem uH()ueu()yaﬂbHo—cmwzucmuquKue ocobernHocmu nucameis, €20 SmHU4YecKoe U KyabmypHoe mupo-
6033peHuUe. Obocrosana mviciv 0 mom, 4mo 6 nOMuUu4YecKUx mexkcmax umeHa cobcmeeHtble uzparom 00Hy ux
2./1616Hbl)€p0]l€11 8 CMbICII060M quOPM]lelelu CO()@pJfCGHuﬂ cmuxa, evlcmynarom Kiaro4esoblMu Clloeamu, Komopbovlie
NOABNAIOMCA 6 KOHMeEKcme u cnoco6cm6yf0m €20 aHaiu3y u unmepnpemayuu. Hccneoosannas C. H. Cnusax
meKcmoo6pa3yi0u4a;z gbyHKlﬂ/lﬂ uMeH cobCcmeeHHbIX npouiniocmpupoedana 6 cnmantbve Ha vwamepuaie noomuye-
CKUX meKcmoes MO@@pHuCWtCKOZO u nocmModepHucmCKoeo nepuoda.

Knroueente cnoea: aemopcKkue UHmerHyuu, umena CO5CW!6€HHbl€, CpAasHeHUs, alllo3Us, UHmMepmeKcn, KOH-
yenmyaibHas Mema(])opa, NOIMUUECKUL MeKCHI.

MEANS OF REALIZATION OF AUTHOR’S INTENSIONS IN POETIC TEXTS

The article deals with proper names and their functions in revealing author’s intensions in verses. It is
proved that in poetic texts proper names are not only name personas but fulfill the content of such verses
semantically and work as stylistic devices, they are one of the causes owing to which not only author s textual
world is created but also his individual style, his ethnic and cultural worldview. Proper names are consid-
ered to be key words, which appear in the context of poetic texts and help to analyse and interpretate them.
Researched by Spivak S. M. functions of proper names is represented in the article on the case study of verses
of not only modern, postmodern authors but also by J. Thomson, J. Swift, R. Burns, S. Browne, W. Blake, that
defines diachronic approach to investigation of this phenomenon. Being representatives of author s intensions,
proper names fulfill such functions as textbuilding, defining perspectives, intertextuality, pragmatic orienta-
tion to the reader s perception, causing emotions. In analysed verses cognitive, pragmatic and communicative
potential of the proper names as actualisers of author s intentions is shown.

Key words: author s intensions, proper names, simile, allusion, intertext, conceptual metaphor, poetic text.
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